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NO TE PIERDAS… /NON PERDAS… / DON'T MISS… 

Casco Histórico de Santa Marta.
Desde el barrio medieval del Ponto al modernismo del 
Cantón, pasando por el antiguo conjunto conventual 
barroco que hoy acoge la Casa Consistorial.
Casco Histórico de Santa Marta.
Dende o barrio medieval do Ponto ao modernismo do 
Cantón, pasando polo antigo conxunto conventual 
barroco que hoxe acolle a Casa Consistorial.
Santa Marta's historic centre.
From the O Ponto Medieval neighbourhood to the 
modern Cantón, passing by the old baroque Convent 
Complex which today houses the Town Hall.

Teatro de la Beneficencia.
Construido a la italiana a finales del siglo XIX. 
Antiguo almacén de vino y leña 
del convento dominico.
Teatro da Beneficencia.
Construído á italiana a finais do século XIX. 
Antigo almacén de viño e leña 
do convento dominico.
Beneficencia Theatre.
Late 19 th century italian style. 
Old warehouse of wine and firewood 
of the Dominican Convent.

Paseo del Borde Litoral.
Paseo lineal de 5,4 km. Bordea la ría desde el pueblo 
hasta la playa de Morouzos. Excelentes observatorios 
de aves. 
Paseo do Bordo Litoral.
Paseo lineal de 5,4 km. Bordea a ría dende o pobo ata 
a praia de Morouzos. Excelentes observatorios de 
aves. 
Borde litoral walk path.
One way 5,4 km walk path, bordering the estuary 
from the town to Morouzos Beach. Excellent birds 
watching.

ORTIGUEIRA, SO MUCH TO DO.

PUNTOS DE INTERÉS - POINTS OF INTEREST

Garita da Vela 
Mirador / Viewpoint

Punta dos Prados 
Castro / Iron-Age settlement
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Playa / beach
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Puerto pesquero de Espasante.
Puerto pesquero rodeado de playas. 
Típicas casas con corredor abalaustrado. 
Tradición del cerdo Antón.
Porto pesqueiro de Espasante.
Porto pesqueiro rodeado de praias. 
Típicas casas con corredor e balaustrada. 
Tradición do porco Antón.
The fishing port of Espasante.
Fishing port surrounded by beaches. 
Typical houses with corridor with balustrade. 
The tradition of Antón pig.

Yacimiento arqueológico de Punta dos Prados.
Restos de poblado fortificado construido entre los 
s. IV y I a.C. Castro marítimo con baños de vapor 
rituales. 
Xacemento arqueolóxico de Punta dos Prados.
Restos de poboado fortificado construído entre os 
s. IV e I a.C. Castro marítimo con baños de vapor 
rituais.
Punta dos Prados archaeological site.
Remains of a fortified village built between 4th and 
1st century B. C. Coastal Iron-Age settlement with 
ritual steam baths. 

Garita da vela.
Mirador de la ría. Antigua garita de vigilancia del s. 
XVIII. Defensa contra piratas ingleses y holandeses. 
Garita da vela.
Miradoiro da ría. Antiga garita de vixía do s. XVIII. 
Defensa contra piratas ingleses e holandeses. 
Garita da Vela (Sentry box).
Viewpoint of the estuary. 18th century sentry box. 
Protection against English and Dutch pirates.

turismoortigueira.com

O F I C I N A  M U N I C I PA L  D E  T U R I S M O  t o u r i s t  i n f o r m a t i o n  o ffi c e
Avd. Escola de gaitas, s/n. 15330. Ortigueira. A Coruña.
(+34) 981 97 41 03.  turismo@concellodeortigueira.com

Puerto de Espasante /The fishing port of Espasante.
Garita da vela. /Sentry box

ESPASANTE

ORTIGUEIRA

1. Conjunto Conventual - Casa 
Consistorial - Teatro de Beneficencia / 
Conxunto Conventual - Casa Consistorial - 
Teatro da Beneficencia / 
Conventual Complex - Town Hall - 
Beneficencia Theatre 
(43°41'4.75"N  7°51'16.61"W)
2. Molino del Campo de la Torre / 
Muiño do Campo da Torre / 
Windmill of Campo de la Torre. 
(43°41'5.71"N  7°51'23.18"W)
3. Calle Real – Cantón / 
Rúa Real - Cantón / Real Street - Cantón 
(43°41'3.09"N  7°51'13.72"W)
4. Jardines del Malecón / Xardíns do 
Malecón /The Malecón gardens. 
(43°41'00.8"N  7°51'18.3"W)
5. Puerto deportivo / Porto deportivo / 
The Marina. (43°40'56.8"N  7°51'13.8"W)
6. Antiguo matadero / Antigo macelo / 
Old slaughterhouse. 
(43°40'51.9"N  7°51'15.6"W)
7. Biblioteca Municipal / Municipal 
Library. (43°41'12.12"N  7°51'5.21"W)
8. Barrio do Ponto/ 
Do Ponto historic neighborhood
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